
Gebrauchsanweisung Moded'emploi
Operating lnstructions Modo de empleo

Mod.75 BT01

Das Match-Luftgewehr mit dem Doppelkolbensystem, das vollkom-
men prellschlag-, rückstoß- und erschütterungsfreies Schleßen garan-
tiert.
Match air rifle completely free of any vibration or recoil because of the
double piston system.
La carabine ä air comprim6 de comp6tition 6quip6e du m6canisme ä
double piston qui garantit un tir sans recul, sans choc et sans vibra-
tions.

La carabina de aire de competiciön con el sistema de doble 6mbolo
que garantiza el disparo completamente libre de vibraciones y retro-
ceso.

Mod.75 ST01

Die vollkommene Ergänzung mit Universal-Schaft für alle Anschlags-
arten (höhere, abnehmbare Visiererhöhung und Schaftbacke in der
Höhe fixierbar).
The pertectcombination with a universal stockfor all match position.
Le compl6ment parfait avec crosse universelle pour toutes les posi-
tions (Sur6l6vation amovible de la ligne de mire et hauteur de la joue
ajustable).
El excelente complemento con culata universal para tiro en toda
clase de posiciones (linea de mira retirable 10 mm mäs alta, carrillera
ajustable en altura).

MAYER & GRAMMELSPACHER

DIANAWERK GMBH &CO. KG
GEGRÜNDET 1890

Karlstraße 34, D-7550 Rastatt, Telefon (O 72 22) 7 62-O,lelex 7 86 639 diana d



Technische Daten

Modell 75 B T01

Gewicht ca.4,8 kg

Kaliber 4,5mm/177
Match- einstellbarvon
Druckpunktabzug ca.30-250g,nach

Länge und Seite
stufenlos verstellbar

Matchlauf gezogen.
480 mm lang

Laufmantel sandgestrahlt
Laufgewicht alsZubehör

verlügbar
Korntunnel füralleüblichen

Kornarten einschl.
Adlerauge, -
abnehmbar

Visierung serienmäßiges
Mikrometer-
diopter 100

lvletallringkorne 3,6/3,a/4,O/4,2/4,4 mm

Schaft Buchenschaft,
vertikal verstellbare,
gewölbte Schaftkappe,
Schiene für Schieß-
riemen, Schaft-
verlängerung durch
Zwischenplatten

Gesamtlänge ca- 110cm

Modell 75 STol
Schaft Buchen-Spezialschaft

für Stehend-Anschlag
und Dreistellungskampf.
Anatomisch ideale
Vorderschaftform,
vertikal verstellbare
Schaltkappe, gerade
und nach innen ange-
winkelte Zwischen-
platten zur indivi-
duellen Einstellung
und Schaftverlänge-
rung, Schienefür
Schießriemen

Schaftbacke inderHöhefixierbar
Visiererhöhung 10 mm hoch. -

abnehmbar
Laufgewicht serienmäßig
cesamtlänge ca.110cm

Das Match-Luftgewehr LG 75 S T01 ist als
,,echtes" Linksgewehr mit Linksschaft qnel
links gelagertem Spannhebel lieferbar

Technical Data

Model 75 B T01

Weight
Calibre
lvlatchTrigger

Match Barrel
Barrel Sleeve
BarrelWeight
Front
Sight Housing

RearSighi

Metal
Ring lnserts
Stock

approx. 4,8 kg
4,5/ 177

adjustablefrom
30-250 grams, trigger
tongue adjustable
forwards, backwards
andtotheside
rifled, length 480 mm

sand blasted
available as accessory
detachable,
acceptable
tor all front sight
jnserts including
eagle's eye

mikrometer peepsight
model 100

3,6 / 3,8 / 4,O I 4,2 / 4,4 mm

beech stock,
curved butt plate,
vertically adjustable
forend rail fortarget
sling, lengthening
of stock by use of
spacer plates
approx.110 cmTotal Length

Model 75ST01
Stock beechstockspecially

shaped, for standing
and 3-position match
with front stock with
an ideal anatomical
shape butt plate
adjustable vertically,
spacerplates straight
and curved {or
individual adjustment
and lengthening ol
stock, forend rail for
target sling

Cheek Piece Fixable in heigth
Sight Line 10 mm ramp,
Elevation detachable
BarrelWeiqht standard
TotalLength approx.1l0cm

The match air rifle model 75 S f 0l is
available with stock for lefthand shooters
and cocking lever on the left side-



Das Spannen und Laden
erfolgt durch Öffnen und Durchziehen des seitlich gelagerten Spann-
hebels- bis zum Anschlag. Dabei wird der Luftzylin"deriuruckgäiührt
und gibt Lademulde und Kugeleintritt frei. Da6 Geschoß kaän nun
leicht und einfach in den Lauipaßsicher eingeführt werden.
\tlahle^1d des Sp.annvorgan_ges ist der Hebei-gegen Rückschlag gesi-
chert. Nach Erreichen des rückwärtigen Anschlages rastet der A6zug
ein und ist blockiert, sobald der Spännhebel loöoelassen wird. De-r
Abzug kann erst betätigt werden, wenn der Hebelin seine Ausgangs-
stellung zurückgeführt ist.
B-eim Spannen ist darauf zu achten, daß der Hebel jeweils bis zum
rückwärtigen Anschlag durchgezogen wird. Es muß'unbedingt ver-
mieden werden, den Spannhebel nur teilweise zurückzuzieheln und
ihn in seine Ausgangsstellung nach vorn zurückzuführen.

Cocking and Loading
To cock and open the weapon pull back the side lever as far as possi-
ble,.thereby.moy!nS the piston rearwards - thus bringing the tciading
platform.and pellet chamber into position, enablingihäpellet to bö
inserted in the barrel.
During the..cocking process the lever is secured against accidental
release. When it reaches its rearward position the"trigger engages,
and automatically becomes locked. lt can be operated-äfter thö töver
has been returned to its original position.
When cocking the gun care should be taken to pull the lever back-
wards to its utmost rear position. lt should never be pulled back only
partly and then returned to its initial position.

Armement et chargement
Ouvrir le levier d'armement lat6ral et le tirer jusqu,en butee. Le
cylindre ä air recule et d6couvre I'auget de chargbmdnt et I'entr6e du
projectile. On peut alors introduire faöllement le-projectile auec preöi
sion dans le canon.
Pendant l'armement, le levier ne peut pas se refermer accidentelle-
ment. Lorsqu'il arrive en butöe, la dötehte s'accroche et est bloqu6e
dös qu'on reläche le levier..La d6tente.ne peut ötre actionn6JquÄ
lorsque le levier d'armement est ramen6 ä l,ävant.
Lors de l-armement , il faut bien veiller ä amener toujours le levier en
but6e. ll faut absolument 6viter que le levier d,armeinent ne soit tir6
qu'en partie et ramen6 ä l'avant.'

lnstrucciones para el uso
Armar y cargar
Para armar y abrir la carabina se acciona la palanca lateral de carga
hasta tope, de este modo retrocede el 6m6olo colocando la plaä-
forma y la cämara de carga en posicion que permite insertar el'balin
en el cafldn.
Mientras se.carga el arma actüa un seguro que impide que la palanca
de carga retroceda accidentalmente. Tan pronto la palanca alcanza
su posici6n, tope, el gatillo encaja y autdmaticamänte queda blo-
queado, Solo puede ser accionaöo 

-cuando 
la palanca de carga se

encuentre de nuevo en su posiciön de partida. Al armar la caäbina
debe tenerse en cuenta que la palanca sea retrocedida de una vez
completemente hasta su posiciön tope. Debe evitarse en absoluto
que la palanca de carga sea retrocedida solo parcialmente y luego
sea devuelta asi a su posiciön de partida.



Die Abzugsvorrichtung
ein Rieoel-Matchabzuq von unübertrefflicher Funktionssicherheit' ist

;; w;;k ;;;;;i ;i; Druckpunktsewicht (Abzusswiderstand) von

100 g einreguliert:
Oäs öewicfr't Oes Abzuges und verhältnisgleich dazu das des Vorzuges

[iÄät"i" 0"r. schraubö (a) im Bereich von 30-250 g verstellbar'

öäl v"ritärr"n des Druc'tipunktes erfotgt durch die schraube (b).

ää.f i"Oi"f'""g ergibt eine'härtere, Linksdrehung eine weichere Ein-

stellung.
öiä äiisterrung der versiegelten Schraube (c) .darf nicht geändert

*"io"n. Diese"schraube diönt zur werkseitigen Justierung der Länge

des Abzug-Vorweges.
Ult S"t'tu"rOu (d) känn der Trigger-Stop reguliert werden'

Rechisdrehung ergibt kurzen Uberzug'
Linksdrehung ergibt langen Uberzug'
öi" Ao.ügtrigele) kanö nach Löse-n der Schraube (f) geschwenkt und

oarallel zür Laufachse verstellt werden'
ää;;tA;t;h;enkter Abzugzunge (e) besteht.die Möglichkeit' den

Abzugzüingel (g) nach dem Abzugfinger auszurichten'
(Vorher Schraube (h) lösen.)

The Trigger
ThematchtriggeroperatesWithmaximumfunctionalsafety.ltiSfactory
adiusted witha trigger weight of 100 grams'
ir.rä*ö'gÄiät th""tilgg"r. a"nd in proportion also the weight of the first

outt is aiiustaule froä10 to 250 grams by means of screw (a)'

ö;;"; (üi"-;;iroti ttt" adjustmeit of the second stage' Turning to the

riänt 
"tie'ctt 

a crisper pull, turning to the left a softer pull'

it; ";"i;l;rew'(c) 
önoüto not be touched' lt is used only for factory

adjustment.
Screw (d) regulates the trigger stop.
ä" rooöäniÄä the screw (dine trigger stem (e) can be adiusted 19 t!9

"ör,iä"ä 
iött-. Atiei aO;usiment thölrigger btade (g) can be turned to fit

thä shooter's finger by loosening screw (h)'

M6canisme de d6tente
La d6tente de comp6tition, ä verrou, d'une süret6 de fonctionnement
in6galable, est r6gl'6e en usine avec une bossette (poids de dÖtente)

de 
.100 g.

Le poid! de d6tente, et proportionnellement le poids de l'avant-course
peüt ötre 16916 de 30 ä 250 g au moyen de la vis (a)'

Le r6glage de la bossette se fait au moyen de la vis (b)' En tournant vers

äoroli"iän oniient une bossette plus äure,-vers la gauche' plus molle'

Lräiä'gä oää uii i"erieu (c) ne'doit pas ötre touch6. ceue vis sert ä

t'aiuJtern-ent en usine de la longueur de I'avant-course'
Lä 

"i" iäi tLit äu regtage du-trigger stop (butöe de detente)' En la

torrnäni u"t. la droitö, on rdduit le d6passement; vers la gauche' on

l'augmente.
rää-r"r" de d6tente (e) peut, aprös desserrage de la vis (f)' pivoter et

ätrJir"örä" piärer"ni"ni ä I'ax'e du canon. Lörsqu'on a fait pivoter la

ö;;";ä; d6t"nte (e), il est possible d'adapter la languette de d6tente
(q) au doigt.
(Aprös desserrage de la vis (h)'

El disparador
El disoarador especial para competiciön actüa con un mäximo de

,"griiOäJän su iinciön.'Estä ajusiado desde fäbrica a una resistencia

de 100 gramos.
iä resiitencia del disparador y correspondientemente la del recorrido

;A"i; öL;d; ser ajustadas desde 30 hasta a 250 gramos mediante el

tornillo (a).
Lr iäi"iriä tol sirve para ajustar el punto de presiön' Girando hacia a la

Jerecha Oä bntienö un reglale mäi duro y girando hacia la izquierda un

reglaje mäs suave.
El"toinillo locrado (c) no debe ser tocado. Sirve solamente para un

aiuste en fäbrica.
Ei tornillo (d) regula el tope del disparador.
Soii"näo ätiotn'irto (f) se puede ddsplazar y girar el gatillo (e)' Despues

Je Äite äirst" existä'la pösibilidad de girar la lengüeta (g) adaptändola
al dedo d'el tirador, soltando antes el tornillo (h).



Kornvorrichtung

Die Modelle 75 B T01 und 75 S T0.l sind mit der gleichen Kornvorrich_
tung ausgestattet.
Es können je nach Wunsch Metallkorneinsätze oder plastikringkorne
montiert werden.
Für die Aufnahme der Plastikringkorne wird die Kornschraube (3) mit
Schlitzen verwendet (Zubehör).
Dazu benötigt man die Kornblende (1) (Zubehör).
Zur Montage einer Kornoptjk (Adlerauge) muB die Optikschraube (5)
abgenommen werden, die Linse mit Arretierungsnase in die Führungs'-
nut einpassen und mit der Optikschraube (5) festklemmen.

Frontsight

All models 75 B T01 and 75 S T01 have the same frontsrght system.
Metal or transparent inserts may be used.
For fixing the transparent inserts the knurled head screw (3) with slots
must be used.
When using transparent inserts the light stop (1) must be attached on
the front sight housing.
For fitting a lens (eagle eye) (not suppled with rifle), remove the front
screw (5), insert the lens with a catch in the sloi and replace lens
screw (5) again.

Dispositif de guidon

Pour monter les lames-guidons m6talliques, proc6der comme suit:
- enlever le cache du guidon (1) et retirer la vis de guidon (2) avec le

guidon plastique.
- introduire la lame-guidon choisie par le haut, monter et serrer la vis

motelet6e (3).
La cache du guidon (1) et la vis de fixation ä fentes (2) ne sont ä utiliser
que pour monter le guidon annulaire en plastique. Avant de monter ce
dernier, retirer la pellicule de protection.
P_our monter une optique de guidon (eil d'aigle), retirer la vis ä optique
(5), introduire la lentille en veillant ä mettre l;ergot de guidage dans ta
cannelure du corps de guidon et fixer en serrani la vis ä optique (5).

Punto de mira

Todos los modelos 75 BT01 y 75 ST01 van dotadoscon el mismo punto
de mira.
Sobre deseo pueden ser montados insertos metälicos o puntos de
mira plästicos transparentes.
Para la colocaciön de los puntos de mira plästicos transparentes se
debe usar la tuerca rebordeada (3) con ranuras. Entonces se necesita
tambi6n la protecciön (1).
P,ara montar una ayuda öptica (ojo de äguila) debe retirarse la tuerca
(5), colocar la ayuda öptica con la lengüeta de fijaciön bien adaptada ä
la guia y volver a colocar la tuerca (5) äpretändoia bien.
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ErhöhteVisierlinie Mod. 75 ST01

Bei, Umrüstung auf die erhöhte Visierlinie (ca. 10 mm) wie folgt
verfahren:
Laufhülse (6) und Kornhalter (7) lösen und abnehmen.
Kornhalter (7) und Kornsattel (8) festklemmen und aufschieben,
Schraube des Kornsattels (8) gut anziehen und Laufhülse (6) wieder
montieren. Schienensattel auf Diopterschiene anbringen.
Die Schaftbacke kann mit Distanzscheiben nach Belieben erhöht
werden.

High sight line Mod. 75 S T01

The higher sight line of approx. 10 mm can be accomplished with the
enclosed accessories as follows:
A. remove barrel sleeve (6) and frontsight housing (7)
B. frontsight housing (7) and ramp (8) have to be combined and slip-

ped onto the barrel.
C. tighten screw (8) and attach barrel sleeve (6)
D. attach peepsight ramp.

The cheek piece (a) can be raised by using the enclosed discs (b).

Vis6e sur6lev6e Mod. 75 ST01

Avec les accessoires livr6s en serie avec la carabine, on peut monter
la vis6e sur6lev6e comme suit:
- retirer le manchon (6) et le corps du guidon (7)
- monter et bloquer le corps du guidon (7) sur le socle de guidon (8);

bloquer la vis de serrage du socle de guidon (B) et remonier le man-
chon (6)

- fixer le rail interm6diaire sur le rail de dioptre.
Des plaques intercalaires (b) permettent de sur6lever ä volont6 la
joue de la crosse. (a)

Linea de mira mäs alta Mod. 75 S T01

Para aumentar la altura de la linea de mira proc6dase asi:
Aflojar y retirar el casquillo (6) de la boca del cafiön y el soporte (7) del
punto de mira.
Fijar el söcalo (8) al soporie (7) y colocarlos en la guia, apretando
bien las tuercas del zöcalo (8); volver a colocar el casquillo (6).
Colocar la guia adicional en la guia del di6ptero. La canillera puede
ser alzada a libre albedrio con las arandelas adicionales.

Laufgewicht

Die Vorderlastigkeit läBt sich mittels der Laufzusatzgewichte (9) um
jeweils 50 g erhöhen. Hierzu Teile 6-10 abnehmen, einen der Distanz-
ringe (11) abziehen und das Gewicht zwischen den leilen 6 und 10 auf-
stecken und festschrauben. (Auf zulässiges Gesamtgewicht der Waffe
achten!)

Barrel weight

The muzzle weight of this match air rifle can be inueased with barrel
weight (9) by 50 g. Remove parts 6-10 and one of the distance rings
(11) and place the barrel weight between parts 6-10.
Please check the total weighiof your rifle.'

Poids du canon

!e polds additionnel de 50 g permet de d6placer vers l'avant I'equi-
libre de l'arme. Pour cela, retirer les piöces 6 ä 10, retirer l'un des
manchons de positionnement (11) et intercaler le poids additionnel
entre les piöces 6 et 1 0. Bien revisser la vis (Veiller ä ne pas d6passer
le poids total autoris6 pour I'arme).
Pour r6duire l'6quilibre avant, le lest de canon (9) mont6 de s6rie peut
ötre remplac6 par un manchon de positionnement (1 1).

Pesos adicionales para el cafrön

El aumento de 50 g de peso en la boca del cafiön puede obtenerse
con el peso adicional (9). Para ello hay que retirar las piezas 6-10,
retira-r uno de los anillos (11), colocar el peso adicional entre las pie-
zas 6 y 10 y apretar bien la tuerca. (T6ngase en cuenta el peso
mäximo permitido para el arma!)



Diopter/Diopter/Dioptre/Diopt6ro 1OO

Das Diopter 100 wird durch die belden Spannschrauben (1) auf die
Prismaschiene montiert.
Diese Befestigung garantiert eine gleiche Ziellage bei jeder Diopter-
montage.
Rastung markant und leichtgängig.
DieTreffpunktlage wird pro Raste auf 10 m um 0,5 mm verändert.

The diopter 100 is held on the action by two clamping shoes with fixing
screws.
This kind of fixing guarantees a constant aiming point every time the
diopter is refitted to the rifle.
The click adjustment for windage and elevation is exact and easily
adjustable. One click changes the point of impact by 0,S mm at 10 m
distance.

Le dioptre 100 se monte sur le rail prismatique ä l,aide des deux vis de
serrage (1) et des griffes de serrage.
C-ette fixation garantit une möme vis6e quelle que soit la position du
dioptre,
Les cliquets sont nets et aises ä r6gler. Un clic d6place I'impact de
0,5 mm ä 10 m.

El diöptero 100 se monta sobre la guia prismätica por medio de las dos
garras y los dos tornillos de fijaciön (1).
Esta fijaciön garanliza una constante posiciön de la linea de mira en
cada montaje.
Las muescas del ajuste son muy marcadas y de suave rotaciön.
La posiciön del blanco varia en 0,5 mm a i0 m por cada muesca de
adjuste.

Schaft
Die Fingerauflage (d) ist abnehmbar.
Die Schaftlänge läßt sich durch Abnehmen der Schaftkappenplatte (e)
verkürzen.

Pylql. Fltt:tSn der abgesc_hrägten Schaftkappenptatte (f) kann derschaft Mod. 75 s T01 begradigt werden.
ts ist darauf zu achten, daß die Schaftk-appenplatte (e) vor der platte (f)
montiert sein muß. Bei umgekehrter Andrdnung vergrößert sich däi
seitliche Abstand vom Auge 2ur Visierlinie.

Stock
The finger rest (d) is removable.
The stock length can be shortened by removing plate (e)
The stock Mod. 75 S T01 can be teveiled wfren iemovingi the plate (f)
Plate (e) must be mounied in front of the plate (f)

Crosse
Le sabot de pontet (d) est amovible.
Pour r6duire la. longueur de la crosse, on peut retirer la rallonge deplaque de couche (e).
Pour aligner la plaque de couche avec la crosse Mod. 75 S T01 (sup_
pression du devers) retirer la rallonqe devi6e (fl.
Veiller.ä monter la rallonge (e) sur la-rallonge d'6viee (f).
sr on I tnverse, la dsitance latörale de l,ceil ä ligne de mire augmente.

Culata
El apoyo (d) para el dedo se puede retirar.
La. longitud de la culata se puede acorlar retirando la placa (f) de la
culatera.
Retirando la placa asimetrica (f) se puede poner recta la culata
Mod. 75 ST01.
Debe tenerse en cuenta que la placa (e) de la culatera est6 montada
antes de la placa (f). si se monta ar rev6s se aumenta raterarmentä ra
orsrancta det olo a la linea de mira. *
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Allgemeine Hinweise für Behandlung und Pflege

Die ausgereilte Konstruktion des bewährten Doppelkolben-Systems und die Ver
wendunä bester Materialien qarantieren eine maximale Haltbarkeit der Waffe.
öi.j Ffl;ö;"iä;"üoäi"i"G"fi, oä aie Funktionsteile, wie Kolben und Federn, Völlis
wartungsfrei sind.
Zu achien ist auf stets einwandfreie Abdichtung zwischen Zyli4der und Lauf Wenn
die am Schiebezylinder angebrachte Dichtung beschädigt worden ist, muß sie

durch eine neue in der gleichen Stärke ersetzt werden
Ein burcnziehen des Läules sollte nur dann edolgen, wenn die Waffe längere Zeit
nicht benützt wird. Vermeiden Sie dabei Drahtbürsten, sondern verwenden Sie nur
weiches Material.
Ansonsten ist ein Reinigen des Laufinnern nicht erforderlich, denn bei Verwendung
oualitativ einwandfreieiGeschosse bilden sich keine Rückstände.
2ri ernattuno der Gleitfähiqkeit der von außen zugänglichen, beweglichen Teile
genügt von Z.eiizuZell einleichtes Ölen. wozu unter allen Umsländen harT- und

säurefreies Ol zu benutzen ist.
2rr ernaitung des Oberflächenschutzes ist es unerläßlich, die Metallteile nach

ledem Genraüch von Feuchtigkeitsrückständen zu bef reien und sie mit einem Waf-
fenöl zu schützen.
Sehen Sie davon ab, das Gewehr zu demontieren und ohne erforderliche Fach-
kenntnisse irgendwelche Reparaturarbeiten zu versuchen.
Bei Schäden;die die Folge ünsachgemäßen Umgangs sind, können Garantiean-
sprüche grundsätzlich nicht anerkanntwerden.

Care and maintenance
Throuoh the use of suDerior materials this air gun is built to last a life-time. ln order
to 

"niüre 
Jtong life it'is important to maintain-it properly Care is very simple The

workino oans like oiston and mainsprinq need no lubrication'
öärä r"ulfOö tät 

"h 
lor perfect seatihg bätween barrei and cylinder. lf the washer of

the sliding breech bloik should be damaged, a new one of the sarne thickness
should be fitted.
if,. *Läiino surtaces should be lubricated with an acid-lree gun oil. The outside o{'

üiiJ ;l;g"; ""Ääulä be maintained by wiping down the metal surfaces with a light

acidJree and resin-free oil.
rn oäv io oäv use very llttle, if any, dirt or residue will accumulate ln the barrel bore.

Ho*,iver, ttiis can Od rem6ved 6y using soft felt cleaning pellets or regular barrel

cleaning bquipment. Do not use riire brüshes but only soft material-
Normaliv it is äot necessarv to clean the barrel bore, when using good quality pellets

wÄicfr n6t onty increase thö accuracy but also do not leave a lead deposit and.qctu-
attv neto cteaä the bore. lf vou are qöinq to store your air gun for any length of time

oisuiä tnö-oairel is protdcted anä thö gun is nöt cocked. Do not attempt to.dis-
maÄtie tne gun or uniertake any repairs-by yourself. Any damage resulting from

inexpert treätment is not covered by the warranty.

lnstructions 96ndrales pour le maniement et l'entretien
L'6laboration de la construction du mecanisme ä double piston et I'emploi des meil-
leurs mattiriaux sont garants de la solidit6 de l'arme.
L'entretien est trÖs si;tple dans la mesure oü les piöces du m6canisme. pistons et
ressorts ne demandent aucun soin.
il faut veiller ä l'6tanch6it6 entre le cylindre et la canon. Si le Joint-de canon qui se
trouve ä l'ävant du cylindre coulissaÄt est endommag6 ou usÖ, il faut le remplacer
oar un nouveau ioint de mÖme epaisseur.
Lä nJttoyaqe int'erieur du canon n est ä etfectuer que lorsque l arme est restee un

äJrtuin i6t"p" 
"uns 

Ctre utilis6e. Ne pas employer d'6couvillon m6tallique, mais uni-
ouement des brosses souples.
öi";;;i; Äetioyage ae l'inierieur du canon est superflu, car l'utilisation de projecti-

les de oualite ne provoque pas de d6pöts.
Fäuila-tuoritlcatiön des'piöbes mobilös externes. il suffit de les essuyer de temps ä

.utie äuäi un chiffon hL.iil6. Veiller ä n'utiliser que de I'huile ne contenant ni r6sine

ni acide.
Fbui äisur"r ta protection des surfaces ext6rieurs, il est indispensable d'en retirer

I'humidit6 aDrÖs chaque usaqe et de les enduire d'une huile pour arme'
Renoncer ä odmonter I'armö ou ä tenter d'y effectuer des r6parations par vous-
m6mes.
En cas des dommages r6sultants d'un maniement non conforme, la garantie est
caduque.

lndicaciones generales para la conservaci6n y limpieza del arma

La eliciente construcciÖn del tan acreditado sistema de doble 6mbolo y el empleo
de los meiores materiales qarantizan la mäxima duraci6n del arma'
lä mänuiäncion es muy sifrple ya que las piezas mecanicas como son el muelle y

el embolo funcionan completamente libres de mantenimlento.
Freite esoecial atenciön ä un buen aiuste entre el cilindro y el candn'
cuääJ rä 

"mpuqueiadura 
del cilind'ro haya sulrido algün daÖo (p ej por haber

colocado mal un balin) debe ser substituida.
eiäJno" söo oäne lei timpiaco si et arma ha estado bastante tiempo sin ser usada.

En ese caso debe evitarie usar cepillos metälicos, antes bien debe usarse un

material suave.
f,loirufr"nt" no es necesario limpiar el interior del cah6n, ya que usando balines

de buena calidad no quedan residuos en 61.

pärimantener un buen funcionamiento de las piezas deslizantes accesibles desde

eGitäriö'. öJ necesario solamente de vez en cüando un ligero engrase, usando en-

tonces sin falta un aceite libre de resinas y äcidos.
ijarämäntener el acabado exterior es inäispensable limpiar las partes metälicas

OeiOues Oe caOa uso del arma de cualquier rbsto de humedad y engrasarlas ligera-

mente con un pano saturado en aceite para armas.
AOstengase Oö Oesmontar la carabina y de realizar cualquier reparaci6n sin dispo-

neiifi töi nec.sarios conocimientos eöpeciales. Todo dano resultante de un trata-

miento inexperto deja de estar cubierto por la garantia.


